Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Ruth, Chapter 3

POYO I

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-3:1-5 Naomi's plan: Ruth goes to the threshing floor

Naomi, acting as a mother concerned for her daughter-in-law's 'rest' (dvdnavou, v.1), reveals that Boaz — a near kinsman (yvwotdg, v.2) — will be winnowing
barley at the threshing floor tonight. She gives Ruth a precisely choreographed set of instructions: wash, anoint, dress, go down; do not reveal yourself until he
has eaten and drunk; then note where he lies, uncover his feet, and lie down (vv.3-4). Ruth responds with complete assent (v.5). The movement is from Naomi's
initiative to Ruth's obedience, with the threshing-floor setting and the kinsman's identity planted as the two load-bearing elements.

B 3:6-9 Ruth at the threshing floor: the petition

Ruth executes Naomi's plan exactly (v.6), waits until Boaz finishes eating and drinking and lies down at the end of the grain-heap (vv.7), then comes softly,
uncovers his feet, and lies down (v.7). At midnight Boaz is startled, turns, and discovers a woman (v.8); he asks who she is (v.9a), and Ruth identifies herself and
makes the central petition: 'spread your wing over your servant-girl, because you are a kinsman-redeemer' (v.9b). The petition fuses the erotic-social boldness of
the approach with the legal claim of dyxioteia, making ntepoyiov the hinge word of the chapter.



C-3:10-13 Boaz's response: blessing, acknowledgment, and the complication

Boaz pronounces a second blessing on Ruth, commending her present loyalty (€Aeog, v.10) as surpassing even her first (following Naomi rather than young men,
whether rich or poor). He assures her that all the gate of his people know she is a woman of worth (v.11). He acknowledges the dyxioteia claim but discloses a
complication: there is a nearer kinsman-redeemer (v.12). He commits himself under an oath: if the nearer man acts, good; if not, Boaz himself will act (v.13). The
divine name KYPIOZ grounds both the blessing and the oath.

D-3:14-18 Ruth returns to Naomi: the gift and the wait

Ruth lies at his feet until morning, rising while it is still dark (v.14); Boaz instructs her not to let it be known she came to the threshing floor. He gives her six
measures of barley (v.15), she goes to the city, and reports everything to Naomi (vv.16-17). Naomi counsels patience: sit still, for the man will not rest until the
matter is settled today (v.18). The chapter ends open, with the legal process set in motion and the outcome held in suspense.

1 Einev 8¢ avti] Nweutv 1 mevOepa aOThg OUyatep, o0 (NTHOW 601 AVATAUGLY, TVa €0 601 YEVNTAL,

Then Naomi her mother-in-law said to her: 'Daughter, shall I not seek rest for you, that it may go

well with you?'

SCENE-OPENING / NARRATIVE CONTINUATION  O€ 8¢ advances the narrative from chapter 2's close.

Naomi's rhetorical question (o0 ... {ntfiow;) implies an affirmative answer — 'of course I will seek rest
for you. &vdmavoty echoes 1:9 (Naomi's earlier wish for Ruth), forming an inclusio around the journey

to Bethlehem.
Einev O avTi] Nweutv
said then to her Naomi
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw postpositive conjunctive particle (continuative) Dative Nominative
main verb (narrative) dative indirect object subject (nominative, proper name)
— constative aorist (simple past event) Nwepiv: LXX transcription of Hebrew my2

I Aéyw: standard narrative verb of speech. (pleasant). In.declllnable proper r?a.rne .
rendered nominative here by position; kind

'n' as a declinable-context name.



”~ ™ ™ &

M nevOepa aUTHG @Uyatep

the mother-in-law her Daughter

Nominative Nominative Genitive Vocative

article apposition to Nweuiv genitive of relationship vocative (address)
nevBepd: 'mother-in-law'; a kinship term Buydtnp: term of address from an older
rare outside the LXX in this social sense. woman to a younger; warm and intimate,

reflecting Naomi's maternal role.

~ Y ™ ~ ~ -~

oV {ntiow oot AVATaAUeLY
not shall I seek for you rest
negative particle (rhetorically positive question) Fut Act Indic 1 Sg - {ntéw Dative Accusative
main verb of rhetorical question dative of advantage direct object
— deliberative / promissory future avdmavolg: 'rest, settlement'; renders

Hebrew NN, the settled security of a
home/husband. Naomi used the same wish
at 1:9 (LXX); here she moves to fulfill it.

(nréw: 'seek, look for'; the future with ov in

a question expects the answer 'yes!

va €0 oot yévitat
so that well for you it may go / it may be
subordinating conjunction (purpose) adverb (manner) Dative Aor Mid Subj 3 Sg - yivouat
dative of reference verb in purpose clause (subjunctive after iva)

— constative aorist subjunctive (purpose)
yivouat: 'be, become, happen'; idiom €0 coi
yévnrat = 'may it go well with you, a
Hebraism (72 21v).



2 kol vOV ouxl Bool yvwotog U@V, o Noba HETa TOV Kopasciwv avtod; 1000 adTog AKud ToV dAwva TV
KP1O®V Ta0TY TR VUKTL.
And now, is not Boaz our kinsman, with whose maidens you were? Behold, he is winnowing the

threshing floor of barley this night.

GROUNDS / SITUATION KOl Naomi supplies the rationale for her plan: Boaz is a known kinsman

(yvwotdg, a step toward dyxiotetc) and his nocturnal presence at the threshing floor creates the
opportunity. 1800 marks a vivid, present-tense disclosure.

”~ ™ - ™ R

Kol VOV ovxl Boo(

and now not Boaz

coordinating conjunction (continuative) adverb of time (transitional) negative particle (emphatic interrogative) Nominative
ovx{: emphatic form of ov; with a question subject (predicate nominative in verbless clause)
expects 'yes. B0o4(: LXX transcription of Hebrew tya.

Indeclinable proper name.

~ = - ™ - ™~ -~

YVWOTOG NU&V ov noOa

a known kinsman / acquaintance our with whom you were

Nominative Genitive Genitive Impf Act Indic 2 Sg - elui

predicate adjective (verbless clause) genitive of relationship / possession relative pronoun (genitive by attraction) relative clause verb
yvwotdg: 'known, acquaintance'; renders — progressive imperfect (continuous past
Hebrew Ny (mdda‘at), 'kinsman- state)

acquaintance'; a social-relational term less
formal than dyxiotetg but pointing toward
it.



™ ™ -

\ ~ /4 k) ~
HETA TV KOpAo1WwV auvTov
with the maidens / young women his
preposition + genitive (association) Genitive Genitive Genitive

article object of preposition uetd genitive of possession

kopdotov: 'girl, young woman'; a
diminutive form used of Boaz's female
workers (cf. 2:8, 22-23).

b \ k) 1 ~ 1

1dov avTOG AMxpa OV

behold he is winnowing the

attention-marker / presentative particle Nominative Pres Act Indic 3 Sg - Mikpdw Accusative

io0: fixed interjection rendering Hebrew emphatic subject pronoun main verb (vivid present) article

137N; introduces a vivid or surprising

— progressive present (ongoing activity)

disclosure.
AMkpdw: 'winnow'; renders Hebrew NT;
the agricultural process of tossing grain to
separate chaff, done at night when winds
were steadier.
(4 ~ ~ 4
aAwva TV Kple wv TouTn
threshing floor of the barley this
Accusative Genitive Genitive Dative
direct object article genitive (content/type of threshing floor) demonstrative adjective (attributive)
dAwv: 'threshing floor'; the open-air kp16n: 'barley'; the harvest just completed
platform where grain was threshed and was the barley harvest (cf. 1:22; 2:23).
winnowed; the key locus of Ruth 3. Renders
Hebrew 172.
~ 7
m VUKT1
the night
Dative Dative
article dative of time (when)

vO&: 'night'; the nocturnal setting is
important for the concealment and social

risk of Ruth's approach.



3 oL 6¢ AoUoot kal dAetat kai meptPadol Thv 6ToAV Gov €ml o€, Kal &vaPnOt gig TOV dAwvar pun
YVWp1e01]¢ T@ avdpi, £wg 0L cuVTEAEGAL AVTOV TETV Kol PAYETV.

But you, wash and anoint yourself and put your cloak on yourself, and go up to the threshing floor;

do not make yourself known to the man until he has finished eating and drinking.

INSTRUCTIONS / DIRECTIVE SEQUENCE = O€ = A cascade of imperatives (Aodoat, dAefpat, mepipaiod,
&vdpnor) followed by a prohibition (ur] yvwpiobfig). The imperatives of preparation (washing,
anointing, dressing) appear in both Hebrew wedding and mourning-cessation contexts. Naomi's

directive is a carefully staged social strategy.

A / ~ \
oV O¢ AoGoat Kol
you but / now wash yourself and
Nominative postpositive conjunctive particle (mild Aor Mid Imper 2 Sg - Aobw coordinating conjunction

contrast/transition)

emphatic subject pronoun main verb (imperative, directive)

— ingressive aorist imperative (begin the
action)

Aovw: 'wash, bathe'; middle voice reflexive.
The trilogy wash-anoint-dress signals the
end of widowhood mourning and a
transition to social presentation.

b4 7 \ ~ \
aAeipor Kal nepParod 41\
anoint yourself and put on / wrap around yourself the
Aor Mid Imper 2 Sg - dAelpw coordinating conjunction Aor Mid Imper 2 Sg - nepipdAw Accusative
coordinated imperative (directive) coordinated imperative (directive) article
— ingressive aorist imperative — ingressive aorist imperative

dAelpw: 'anoint with oil'; middle reflexive. neppdAAw: 'throw around, clothe oneself';

0Oil/perfume was the mark of festivity and middle reflexive. Putting on one's

grooming; contrast mourning abstention 'robe/cloak' (otoAr}) signals public

(cf. 2 Sam 14:2). presentability.



”~ ™ - ™ e

4 bl \ 7
oToAnv ooV Emi o€

cloak / garment your upon / over yourself
Accusative Genitive preposition + accusative (covering/extending Accusative
direct object genitive of possession over) object of preposition éni (reflexive sense)

otoAn: 'robe, garment'; renders Hebrew
NNw. The same garment-corner
(kpdomedov / mrepvytov) will become the
symbol of Boaz's protective claim in v.9.

~ - - ™ e

Kal avaPnon €lg OV

and go up to the

coordinating conjunction Aor Act Imper 2 Sg - dvafaivw preposition + accusative (direction/goal) Accusative
coordinated imperative (directive of movement) article

— ingressive aorist imperative

avafaivw: 'go up'; threshing floors were
typically on elevated, wind-exposed

ground.
(4 A \ 9 ~ A~
aAAWVO un YVWPLIoUNG W
threshing floor not be made known / make yourself to the
Accusative negative particle (prohibition with subjunctive) known Dative
object of preposition &ig Aor Pass Subj 2 Sg - yvwpilw article
&Awv: 'threshing floor'; recurs from v.2; the verb of prohibition (ur] + subjunctive)

i 1 locati o
SEREes EenEl o lig, — constative aorist subjunctive (prohibitive)

yvwpilw: 'make known'; passive/middle =
'be recognized'; Naomi's instruction not to
reveal Ruth's presence prematurely,
safeguarding the plan.



”~ ~ Y

’ 7 [% < J4
avdpi £wg oV cuvteléoal

man until which / when he has finished

Dative subordinating conjunction (temporal limit) Genitive Aor Act Infin - suvte éw

dative indirect object (the one to whom she is not genitive in éwg o0 idiom (‘until such time as') infinitive in temporal clause (subject = avTdv)

LBl | ¢ oV: fixed temporal idiom, 'until he..! — constative aorist infinitive (action as
avhp: 'man'; refers to Boaz. The indefinite- whole)

seeming 'the man' allows deniability. , . e
& ¥ ovvtehéw: 'complete, finish'; the infinitive

with accusative subject (a0tév) in indirect

construction.
k) 1 ~ \ ~
avtov eV K1 (P(XYSIV
him drinking and eating
Accusative Aor Act Infin - tivw coordinating conjunction Aor Act Infin - ¢66iw
accusative subject of infinitive complementary infinitive (object of cuvtedéoa) coordinated complementary infinitive
— constative aorist infinitive — constative aorist infinitive
nivew: 'drink'; the order @ayeiv kai meiv ¢00iw: 'eat'; paired with mivw as a standard
("eat and drink') is reversed in the LXX of merism for a full meal.

this verse (meiv kai @ayeiv), a minor LXX~
MT variation.

4 kol €otal €V T® Kotunofvatl avtdv, Kol YVWorn TOV TOTOV OTIoL KOLUATAL EKET, KAl EAe0ON KAl
GTOKAAOPELC T TPOG TOdWV a0TOD KAl KO1uNONor Kal a0TO¢ dmayyeAET 6ot & TOINCELC.

And it shall be when he lies down, that you shall take note of the place where he lies down there, and
you shall come and uncover the place at his feet and lie down; and he himself will tell you what you

are to do.

\ 7 b) 7
CONTINUATION OF INSTRUCTIONS / SEQUENTIAL ACTION | Kol The future verbs (yvdon, éAedon,
dmokaAOyelg, kotunOfon, drayyelel) continue Naomi's directive sequence. The final clause — 'he

himself will tell you what to do' — is striking: Naomi entrusts the outcome to Boaz, implying
confidence in his character.



coordinating conjunction (sequential)

v
E0TA1
it will be

Fut Mid Indic 3 Sg - eipi

main verb (Hebrew idiom: 1711 = 'and it shall
come to pass')

— predictive future

etui: 'be'; €oton + temporal clause renders
the Hebrew narrative formula 2 n'01... (a

£V
when / in

preposition + dative (temporal clause with
articular infinitive)

o
the

Dative

article (with articular infinitive)

Hebraism).
~ k) /4 \ 4
KOI}.[I‘IOI‘IV(XI avtTov KOl YVWOoT)]
to lie down him and / then you shall note / know
Aor Pass Infin - kotudw Aeasaie coordinating conjunction (apodosis marker) Fut Mid Indic 2 Sg - yivdokw

articular infinitive (temporal: ‘when he lies
down’)

— constative aorist infinitive

Kotudopat: 'sleep, lie down'; a Hebraism in
the év t® + inf. construction rendering
Hebrew 120w3.

accusative subject of infinitive

main verb (apodosis, future directive)
— predictive future (quasi-imperatival)

ywokw: 'know, perceive, take note of';
used here of paying careful attention to
Boaz's sleeping spot.

=

™oV
the

Accusative

article

™

P

Tomov

place
Accusative
direct object

témog: 'place, spot'; the specific location
where Boaz will sleep is the object of Ruth's
nocturnal observation.

dmov

where

relative adverb (locative, introducing relative
clause)

KO1paTal
he lies down

Pres Mid Indic 3 Sg - kotudopat

relative clause verb
— progressive present (vividly descriptive)

kotudopat: repeated from v.4a for
emphasis.



f bl ~ 1 ( \ ([ bl 4 1( \
EKET Kat €\evon Katl
there and you shall come and

locative adverb (correlative to 6mov) coordinating conjunction Fut Mid Indic 2 Sg - €pxopat coordinating conjunction

coordinated future directive
— predictive future (quasi-imperatival)

£pxopat: 'come, go'; the approach is
deliberate and stealthy.

~ = ~ ™ ~ ~

amokaAvPeiLg T« TPOG moddv

you shall uncover the things / the place toward / at feet

Fut Act Indic 2 Sg - dmokaAbTTw Accusative preposition + genitive (proximity/location) Genitive

coordinated future directive article (substantival, in phrase t& Tpog T08Gv) object of preposition mpds (position: 'foot-end')
— predictive future (quasi-imperatival) novg: 'foot'; ta mpog mod&v = 'the things

2 P , , at/toward his feet, a circumlocution.
dmokaAUTTw: 'uncover, reveal'; renders

Hebrew N'92). The LXX 'uncover the
side/place at his feet' (ta tpog Tod@V) is
slightly more circumspect than MT
'uncover his feet.

R ~ \ U4 \
autTov K1 KOI}H’]GT]O']:] K1
his and you shall lie down and
Genitive coordinating conjunction Fut Pass Indic 2 Sg - kotpdopat coordinating conjunction
genitive of possession coordinated future directive

— predictive future (quasi-imperatival)

kowudopat: third occurrence in this verse;
the repetition emphasizes this as the
climactic act of the sequence.



=

a0TOG
he himself

Nominative

emphatic subject pronoun

=

TOIAOELS
you will do / you are to do

Fut Act Indic 2 Sg - motéw

relative clause verb (deliberative future)
— deliberative future

notéw: 'do, act'; & mofoeig = 'what you
should do, a deliberative future in indirect
speech.

amoayyeAel

will announce / tell

Fut Act Indic 3 Sg - dnayyéAw

main verb (predictive future; subject = Boaz)
— predictive future (confident assertion)

anayyéAAw: 'report back, announce';
Naomi's confidence that Boaz will take the
initiative in telling Ruth what to do next.

ginev d¢ avTf] Poud Mavta, 60a AV £1MNG, TOL0W.

And Ruth said to her: 'All that you say, I will do!

o001
to you
Dative

dative indirect object

RESPONSE / COMPLIANCE = 0  Ruth's brief but absolute assent echoes her declaration at 1:16-17. The

compressed form (ndvta Soa v einng notfow) signals total surrender to Naomi's plan; no hesitation

or qualification is voiced.

«©

what

Accusative

relative pronoun (accusative direct object in
relative clause)



™

ELTEV O aUTH

said and / then to her
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw postpositive conjunctive particle (continuative) Dative
main verb (narrative) dative indirect object

— constative aorist

Pov0

Ruth

Nominative

subject (nominative, proper name)

Pov0: LXX transcription of Hebrew mn.
Indeclinable; kind 'n' as personal name in
nominative slot.

7 (14 bA)

IMavta oox av
all things as many as / whatever ever
Accusative Accusative
direct object (fronted for emphasis) correlative relative pronoun subjunctive)

nag: 'all, every'; fronted before the relative Goog: 'as many as, whatever'; correlative

clause for rhetorical completeness. with mavra.

U4

ToNow
Iwill do

Fut Act Indic 1 Sg - motéw
main verb of Ruth’s reply (apodosis)

— promissory future

notéw: 'do, carry out'; Ruth's promise of full
compliance.

modal particle (generalizing with édv/&v +

v
811'[];] C
you may say
Aor Act Subj 2 Sg - Aéyw
verb in relative clause (Soa v + subjunctive =
indefinite relative)

— constative aorist subjunctive (indefinite)

Aéyw: 'say'; Soa v einng = 'whatever you
say'; generalizing construction rendering
Hebrew MINNR 1WN.



6 Kol KatéPn €1g TOV FAwvVa Kal €moinoev Kata mavta, doa évetellato avTi] 1 tevlepd avTH.

And she went down to the threshing floor and did according to all that her mother-in-law had

commanded her.

EXECUTION / NARRATIVE ACTION KOl The narrator confirms Ruth's complete obedience in a single

compound sentence: katéPn (descent to the threshing floor) and énoinoev katd ndvta (total execution
of Naomi's instructions). The echo of 'all that' (ndvta §oa) from v.5 closes the instruction-compliance

bracket.
\ 4 b 1
Kal katePn elg OV
and she went down to the
coordinating conjunction (narrative) Aor Act Indic 3 Sg - kataBaivw preposition + accusative (goal of movement) Accusative
main verb (narrative action) article
— constative aorist (single past event)
katafaivw: 'go down'; note the reversal
from Naomi's avafnt (v.3) — the threshing
floor required going up from town but
Ruth now descends into the narrative
action.
(4 \ bl 4 \
aAwva Kal £moinocev KOTA
threshing floor and she did according to
Accusative coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - mo1éw preposition + accusative (standard of conformity)
object of preposition gi¢ coordinated main verb
dAwv: third occurrence (vv.2, 3, 6); the — constative aorist

word anchors the chapter's setting. ,
P & notéw: 'do, carry out'; resumes Ruth's own

notow of v.5 — promise met by
performance.



=~

MTAVTX
all

Accusative

object of preposition katd (adverbial accusative

of degree)

nag: 'all'; kata tdvta = 'in accordance with

(74
oox
as many things as / all that

Accusative

correlative relative pronoun (object of émoinaev
via kard)

Soog: correlative with avta; 'all that she

”~ ™

pd 7 k) ~
SVStsl)\a‘tO avtn
had commanded to her
Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAopat Dative

relative clause verb dative indirect object

— constative aorist (prior completed
command)

everything! commanded. ., .
yHimg evtéMopat: 'command, give orders to';
renders Hebrew NNY. A stronger term
than einng (v.5), elevating Naomi's
instruction to a command.
€ 1 R ~
n nevOepa aUTiG
the mother-in-law her
Nominative Nominative Genitive
article subject of évereilaro genitive of relationship

nevBepd: 'mother-in-law'; recurring title
for Naomi (vv.1, 6, 16, 17).

7 #payev 8¢ Bodl kal #miev kai fyad0von 1) kapdia adtod, kai AAOev koundfjvat &v uepidt g oto1Phig

Kal NABeV €v KpL@f] Kal AeKAALVPEV TA TPOG TOdGDV hTOD Kat EKoturon.

And Boaz ate and drank, and his heart was merry, and he came to lie down at the end of the heap of

grain; then she came secretly and uncovered the place at his feet and lay down.

NARRATIVE SETTING / ACTION

0¢€ The verse divides into two halves: Boaz's evening (eating,

drinking, a merry heart, lying down) and Ruth's arrival (¢v kpuof], secretly). The merry heart of Boaz

is not a note of inebriation but of contented festivity (cf. Eccl 9:7); it prepares for his startled

awakening in v.8.



=

£payev
ate

Aor Act Indic 3 Sg - £60iw

main verb (narrative)
— constative aorist

£00iw: 'eat'; paired with £miev as the
standard merism for a meal, as Naomi

O¢
and / now

postpositive conjunctive particle (scene
transition)

™ - ™ 7~

Bool Kol

Boaz and
Nominative coordinating conjunction
subject (proper name)

| Bod{: indeclinable proper name.

anticipated.
£meyv Kol Nyaduvon M
drank and was made glad / became merry the
Aor Act Indic 3 Sg - mivw coordinating conjunction Aor Pass Indic 3 Sg - dyabovw Nominative
coordinated main verb coordinated main verb article

— constative aorist

I nive: 'drink’; cf. v.3 (mielv kal @ayeiv).

— constative aorist (resultative state)

GyaBovw: 'make glad, benefit'; the passive
AyaBOvOn renders Hebrew 20 ('was
good/merry'). The idiom 'his heart was
glad' describes contentment after a meal.

kapdia avTOU Kol nAOsv

heart his and he came

Nominative Genitive coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - €pxopat

subject of rjya@dvon genitive of possession coordinated main verb (subject = Boaz)

kapdia: 'heart'; the Hebrew 19 (heart) as
the seat of mood and decision-making.

— constative aorist

€pxopar: 'come, go'; Boaz moves to his
sleeping place.



=

=

)

P

~ b 7 ~
KOlpT]eT]V“l EV p€p181 ™mg¢
to lie down at / by the end / edge / portion of the
Aor Pass Infin - koipdopat preposition + dative (location) Dative Genitive
infinitive of purpose (after iA0ev) object of preposition év article
— constative aorist infinitive uepic: 'portion, side, edge'; renders Hebrew
, . ) e NNy n¥pa (‘at the end of the heap').
Kotpdopat: 'sleep, lie down'; this time as v e ‘ ,
. ) The LXX uses pepic where the MT has
purpose infinitive rather than articular.
'end/edge!
~ \ 5 )
oto1fifig Kol NABev Y,
heap / pile of grain and she came in
Genitive coordinating conjunction (new subject: Ruth) Aor Act Indic 3 Sg - #pxopat preposition + dative (manner)

genitive (content: heap of grain)

otoiPn: 'heap, pile'; renders Hebrew
TNWN (the grain-heap). A hapax in the
LXX Ruth; agricultural vocabulary.

main verb (new subject = Ruth, implied)
— constative aorist

£pxopat: subject shifts without a stated
noun — the reader understands Ruth acts

now.
f ~ [ \ f b 7 1( 1
Kpuopn Kol (XT[EK(X)\U\DEV TX
secret / stealth and she uncovered the things / the place
Dative coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - drokaAvTTW Accusative

dative of manner (év kpvefj = 'secretly’)

KpL1: 'secrecy'; the adverbial phrase év
kpuef renders Hebrew 092 ('quietly,
stealthily'). Ruth's approach is covert to
avoid social scandal.

coordinated main verb
— constative aorist

dmokaAUTtw: same verb as v.4; Ruth
executes exactly what Naomi instructed.

article (substantival in phrase t& pdg T0SGV)

=

TPOG
at / toward

preposition + genitive (proximity)

Tod POV

feet

Genitive

object of preposition mpdg

no0g: 'foot'; the foot-end uncovering
repeats from v.4, confirming Ruth's full
compliance.

P

avToU
his
Genitive

genitive of possession

coordinating conjunction



£ko1unon

she lay down

Aor Pass Indic 3 Sg - kotpdopat
coordinated main verb

— constative aorist

Kotpdopat: 'sleep, lie down'; the final act of
Ruth's approach, fully executing Naomi's
plan.

8 €yéveto 8¢ €v uéow THG VUKTOG Kal €€€0TN O Gvnp Kal €TapdyOn, kal idovL yuvh Kotudtal Tpog Toddv

a0UTOD.
And it came to pass in the middle of the night that the man was startled and turned, and behold, a

woman was lying at his feet.

SCENE BREAK / TURNING POINT = O€ The éyéveto 8¢ formula (rendering Hebrew *1"1) marks a
narrative hinge. Boaz's double reaction (¢€€otn, étapdy0n) conveys shock and alarm; {800 again marks

dramatic discovery — the reader now sees what Boaz sees.

bl /4 7 i /4
EYEVETO O eV UEow
it came to pass and / now in/ at middle
Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat postpositive conjunctive particle preposition + dative (temporal setting) Dative

main verb (narrative formula: éyévero §¢ +
temporal)

— constative aorist

yivopati: 'happen, come to be'; éyéveto §¢
renders the Hebrew YN narrative opening
formula — a Hebraism pervasive in LXX
narrative.

object of preposition év (temporal: &v uéow
VUKTGG = 'at midnight')
péoog: 'middle’; év puéow tig vuktdg = 'in
the middle of the night'; renders Hebrew
N2910¥N3 (‘at midnight').
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~ \ \ bl /4
mg¢ VUKTOG Kol 8280"(1’]
of the night and was startled / shuddered
Genitive Genitive coordinating conjunction (apodosis of éyéveto Aor Act Indic 3 Sg - é&{otnm
article genitive (partitive: 'middle of the night') formula) main verb (apodosis)
vUg; 'night'; from the vukti of v.2, the — constative aorist (sudden event)
hapter h, d fully into the darkness. a5 .
chapter 11as movea fufly nto the darkness ¢&iotnut: 'stand aside, be astounded,
startle'; renders Hebrew 7101 (‘he
trembled/was startled'). The verb can
denote turning as well as alarm.
€ b4 \ \ b 7
o avnp KOl 8t(xp(xx9r|
the man and was troubled / disturbed
Nominative Nominative coordinating conjunction Aor Pass Indic 3 Sg - tapdoow
article subject coordinated main verb
avnp: 'man'; Boaz again called 'the man' as — constative aorist
in vv.3, 4 — both ial dist g . . .
v ) © ar}ony fmous sociat distance tapdoow: 'disturb, agitate'; LXX addition or
and narrative tension. . . . X
interpretive rendering; the MT simply has
'he turned' (N99M). The LXX emphasizes
the emotional reaction.
\ I \ \ ~
Kal 1dov yuvn Kolpdtal
and behold awoman is lying
coordinating conjunction (introducing discovery) presentative / attention-marker Nominative Pres Mid Indic 3 Sg - koipdopat

id00: renders Hebrew M3am); marks vivid
dramatic discovery from Boaz's
perspective.

subject of kowudrou (predicate in existential
clause)

yuvH: 'woman, wife'; Ruth is unnamed from
Boaz's perspective — he does not yet know
who it is.

main verb of i80v clause (vivid present)

— progressive present (ongoing state Boaz
observes)

kotudopat: 'lie down, sleep'; the vivid
present renders the scene as Boaz
perceives it in the moment.



TPOG MY avToD

at / toward feet his
preposition + genitive (proximity: foot-end Genitive Genitive
location) object of preposition mpdg genitive of possession

novG: 'foot'; the fourth mpog moddv /
nod®v reference in the chapter, binding
the enacted plan to its discovery.

ginev 8¢ Tic €1 00; 1] 8¢ elmev- Ey iyt Poud 1 00AN cov, kai meptPadeic o mrepvyidv cov émi v

§oVANV oov, 811 dyyiotelg €l 60U,

And he said: 'Who are you?' And she said: 'T am Ruth your servant-girl; and you shall spread your

wing over your servant-girl, because you are a kinsman-redeemer!

EXCHANGE / PETITION = O€ The chapter's crux verse. Boaz's question (Tig i 60;) is met by Ruth's
self-identification and petition. trepdytov (‘wing/garment-corner') fuses the legal claim of &yyioteia
with the imagery of divine sheltering wings (cf. 2:12). The petition is bold, legally grounded, and
theologically freighted.

EIMEV O Tig

said and Who

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw postpositive conjunctive particle Nominative

main verb (narrative, subject = Boaz) interrogative pronoun (predicate nominative)
— constative aorist Tig: 'who?'; interrogative pronoun,

predicative use.

5
€l
are
Pres Act Indic 2 Sg - ipi
copulative verb (Tis ef = identity question)
— gnomic / stative present

eipi: copula; 'who are you?' The question is
urgent — the darkness prevents visual
identification.



”~ ™ )

14 (4 f \ 5
oV M O¢ ELTEV

you the and / but said
Nominative Nominative postpositive conjunctive particle (change of Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
empbhatic subject pronoun article (introducing Ruth’s reply: 1} §¢) speaker) main verb (subject = Ruth, via 1] §¢)

1 8¢: standard LXX/NT idiom for switching
subject (‘she then said').

— constative aorist

Eyw glut Pov6 |

I am Ruth the
Nominative Pres Act Indic 1 Sg- eiui Nominative Nominative
emphatic subject pronoun (self-identification) copulative verb (self-identification formula) predicate nominative (self-identification) article

— stative present | Po00: indeclinable proper name.

elul: 'Eyw iyt + name = the ancient self-
identification formula.

doUAn oov Kal nep1Palei

servant-girl / slave-girl your and you shall spread / wrap
Nominative Genitive coordinating conjunction (introducing the Fut Act Indic 2 Sg - tepipdAiw
apposition to Pov® (humble self-designation) genitive of possession (with §ouAn) petition) main verb of petition (imperatival future)

d0UAn: 'female slave/servant'; renders — imperatival future (request/petition)
Hebrew JNNX. Ruth uses the humbler

IMw: 'th d, d B
term (80UAn vs. the slightly higher meptpdMc: 'throw around, spread over

here the future is used as a petition ('please
spread'). Renders Hebrew 7912 1M
('spread your wing/skirt").

na1diokn she used in 2:13) as a form of self-
abasement before a social superior.
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\ 4 /4 b \
TO TMTEPLYLOV oov Em
the wing / garment-corner your over / upon
Accusative Accusative Genitive preposition + accusative (extension over)
article direct object genitive of possession (with ntepvyiov)
ntepvylov: 'little wing, edge, hem'; renders
Hebrew 912 (‘wing, garment-corner'). In
2:12 Boaz prayed that YHWH's wings
(ntépuyeg) would shelter Ruth; here Ruth
invites Boaz to embody that very sheltering
— an enacted symbol of the kinsman-
redeemer's protective claim. The word also
denotes the tasseled garment-corner
(tzitzit) of the Israelite's cloak.
\ 4 (74
mv SOU)\]']V oov OoTl
the servant-girl your because / for
Accusative Accusative Genitive subordinating conjunction (causal)
article object of preposition éni genitive of possession
So0AN: repeated self-designation; the
double use of §00An (nom. and acc.) in this
verse reinforces Ruth's humble posture
within a bold petition.
b \ 5 4
XYX1O0TEVLG €l ov
kinsman-redeemer are you
Nominative Pres Act Indic 2 Sg - eiui Nominative

predicate nominative (verbless clause)

ayxiotevg: 'near kinsman, kinsman-
redeemer"; renders Hebrew YX3. A legal
term for the male relative who has the
right and duty to redeem property, marry a
widow, and perpetuate the deceased
kinsman's name. The word is effectively
coined or borrowed into LXX Greek for this
institution. The causal 8t1 grounds Ruth's
claim in Boaz's legal status.

copulative verb (verbless clause supplied)

— stative present

empbhatic subject pronoun (you yourself)



10 «ai einev adtf Bodl EbAoynuévn ob t¢ kupiw Be@, OUyatep: t1 fydBuvag 16 #Aedg cov t6 Eoyatov
Umep 1O mp@Tov, ToD U mopevbijvai oe dmiow veaviokwy, eite TTwy0¢ eite TAOVG10G.

And Boaz said to her: 'Blessed are you by the Lord God, daughter; for you have made your last act of

kindness better than the first, in that you have not gone after young men, whether poor or rich!

RESPONSE / BLESSING | KOl Boaz pronounces a blessing (EbAoynuévn) before addressing the
&yxiotela issue. He reframes Ruth's petition as an act of £Aeog (‘covenant loyalty/kindness'),
surpassing her first (leaving Moab for Naomi). The comparison 'not after young men' hints at what
Ruth's approach could have meant; Boaz commends her choice of legal-redemptive marriage over

romantic preference.

~ Y ™ ~ Y

Kal gimev avTi] B0l
and said to her Boaz
coordinating conjunction (narrative) Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative
main verb (narrative) dative indirect object subject (proper name)
— constative aorist | Bod(: indeclinable proper name.
EvAoynuévn oL 170 KUpLR
blessed you by the Lord
Perf Pass Part Nom Sg Fem - eDAOY€w Nominative Dative Dative
predicate participle (verbless blessing formula) subject of verbless clause article dative of agent (blessed by the Lord)
— intensive perfect (standing blessed state) kUp1og: 'Lord'; LXX rendering of the divine

name YHWH. The same God under whose
wings Ruth sought refuge (2:12) now
blesses her through Boaz's word.

evAoyéw: 'bless'; the perfect passive
participle ebDAoynuévr is a standard
blessing formula in LXX, rendering Hebrew
2112, Boaz pronounces Ruth as standing
under God's blessing.
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Oe® Ovyatep ot nyaduvvag

1}

God daughter because / for you have made good / you have
Dative Vocative subordinating conjunction (causal, giving the surpassed
apposition to kupiw vocative (address, warm and parental) ground of the blessing) Aor Act Indic 2 Sg - dyabVvw

0edc: 'God'; the compound kupiw Bed) = Buydtnp: repeated from v.1 (Naomi's main verb of causal clause

'Lord God' is an LXX intensifier. address); now from Boaz, suggesting his —» constative aorist (evaluative)

age and protective stance.
ayabovw: 'make good, do well'; renders

Hebrew Nn2vn ('you have done
well/better"). The same root appeared in
v.7 of Boaz's own heart being glad.

™ ™ -

f \ 1( b4 /4 1
T0 €\eog ooV T0
the kindness / steadfast love your the
Accusative Accusative Genitive Accusative
article direct object genitive of possession article (attributive with &rxatov)

€\eog: 'mercy, kindness, steadfast love';
renders Hebrew TDT) — the covenant-
loyalty term central to the book of Ruth
(1:8; 2:20; 3:10). Ruth's two acts of TON:
leaving Moab for Naomi (first), and now
choosing the kinsman-redeemer over a

young man (last/second).

b4 C \ 1 ~

goxarov LTTEP TO TPWTOV

last / latter beyond / more than the first

Accusative preposition + accusative (comparison: surpassing) Accusative Accusative

attributive adjective (in apposition: 'the last Orép: 'over, beyond'; comparative use, article (substantival: 'the first [kindness]') substantival adjective (the first act of kindness)

kindness' N )

i) ‘better than! np®ToG: 'first'; T Mp@ToV = the first act of

£oxatog: 'last, final'; T €oxatov #Aeog = £\eog, viz. Ruth's leaving Moab for Naomi
'your latter act of kindness' — i.e. the (1:16-18).

present approach to Boaz, her second great
act of loyalty.



~ \ ~ 7
T00 un nopevOijvai o€
the not to go you
Genitive negative particle (with infinitive) Aor Pass Infin - mopedopat Accusative
article (with articular infinitive of articular infinitive of result/manner (toG un accusative subject of infinitive
purpose/result) opevbAvar = 'in that you did not go')
— constative aorist infinitive
nopevopat: 'go, walk'; the articular
infinitive with tod un expresses the
concrete sign of Ruth's EAeog — she did not
pursue young men.
b /7 7 24 1
OTiow VEAVIOKWV EITE TTWXO0G
after / behind young men whether poor
adverb/improper preposition + genitive (pursuit) Genitive correlative conjunction (efte ... eite = 'whether ... Nominative
omniow: 'behind, after'; here as a preposition object of omiow or) predicate adjective (nominative absolute in

governing Veaviokwv.

veaviokog: 'young man'; renders Hebrew
D1N20. Boaz's observation implies Ruth
could have sought a younger husband; her
choice of the older kinsman-redeemer is
the 6ed¢-honoring act.

elte
or

correlative conjunction

nAoUG10¢
rich
Nominative

predicate adjective (second correlate)

nAovotog: 'rich, wealthy'; renders Hebrew
1WY. The merism 'poor or rich' = any
young man of whatever social standing.

efte: 'whether'; paired correlative disjunctive phrase)
distinguishing all possible young men. ntwxée: 'poor, destitute'; renders Hebrew

5.



11 «xal vy, B0yatep, un @ofodr mavta, 6oa £xv imng, TotNow oot 0idev yap Taca GUAT To0 Aaod pov Ott
yuvi duvduewg €t 0.

And now, daughter, do not be afraid; all that you say I will do for you; for all the tribe of my people
knows that you are a woman of worth.

REASSURANCE / COMMITMENT |~ KOL Boaz reassures Ruth (uf) ¢opod) and mirrors back her own
formula from v.5 (ndvta Soa £dv eitng motfjow) — a striking echo. The warrant for his acceptance is
the community's existing reputation of Ruth: yuvn duvdpewc, 'a woman of worth/valor' (the feminine
of "0 ).

\ ~ 4 \
KOl VUV Guy(xtsp un
and now daughter not
coordinating conjunction adverb of time (transitional) Vocative negative particle (prohibition with present

vocative (address) imperative)

Buydtnp: third occurrence of Boaz/Naomi's
address to Ruth in this chapter (vv.1, 10,

11).
~ Ié (74 7\
(POBOU TTavTa ooa EAV
fear / be afraid all things whatever if / ever
Pres Mid Imper 2 Sg - poBéouat Accusative Accusative conditional particle (generalizing with
main verb (prohibition: urj + present imperative = direct object (fronted for emphasis) correlative relative pronoun subjunctive)
t - " , o . o . X , 3 7 - bl .. . . .
sy o) ndg: cf. Ruth's own ndvta Soa in v.5; Boaz | §oog: correlative with dvta. "50“’ '5"* 8% Wl'th SllleunCtlve forms aln
— progressive present imperative (cessation mirrors her language. indefinite relative (‘whatever you say").

of ongoing fear)

@oPéopat: 'fear, be afraid'; ur @oPod is the
classic OT/LXX reassurance formula (cf.
Gen 26:24; Josh 1:9).
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ginng TOLoW ool 0idev

you say I will do for you knows

Aor Act Subj 2 Sg- Aéyw Fut Act Indic 1 Sg - motéw Dative Perf Act Indic 3 Sg - 0ida

verb of indefinite relative clause main verb (promissory future) dative of advantage main verb of ydp clause (ground for promise)

— constative aorist subjunctive (indefinite) — promissory future — intensive perfect (settled knowledge)
Aéyw: Boaz echoes Ruth's own phrase from | notéw: Boaz's mirror-promise to Ruth. oida: 'know'; the perfect with present
v.5 almost verbatim. force. The community's knowledge of

Ruth's reputation is Boaz's warrant.

~ - o~ ™ - ™ -~

Yop nacx @UAR T00
for all / every tribe / gate-assembly of the
postpositive explanatory/causal conjunction Nominative Nominative Genitive
attributive adjective modifying guArj subject of 0iéev article
nag: 'all, every'; mdooa @uAR = "the whole @UAR: 'tribe'; renders Hebrew 1y ('gate'),
tribe/assembly! i.e. the civic/legal assembly at the city

gate. LXX uses @UAA (tribe) rather than the
more precise TOAn (gate), a known LXX~
MT divergence here.

Aaos pov ot yovn

people my that woman

Genitive Genitive subordinating conjunction (indirect statement Nominative

genitive of belonging genitive of possession after oidev) subject of verbless clause
Aadg: "people'; tod Aaod pov = 'my people, yuvr]: 'woman'; yuvr) Suvdpewg = woman of
i.e. Israel; Boaz aligns himself with the valor/worth.

covenant community.



12

duvauewg
of worth / of valor

Genitive

genitive of quality (attributive genitive: 'woman
of worth)

dOvayig: 'power, strength, worth'; renders
Hebrew 9'N. The phrase 5’0 NYX / yovn
duvdpewg (‘'woman of valor/worth') is the
Prov 31:10 epithet; Boaz applies it to Ruth.
This is the same word Boaz himself is
described by (2:1: 1 1122 N = 'a man of
great standing').

€l
are

Pres Act Indic 2 Sg - eipi

copulative verb

— stative present

4
oV
you
Nominative

emphatic subject pronoun

Kal vOV 0Tt aANB@®G yx10TeVG el £yw, Kal €0TIV AyX1oTELG €yyiwv Umep ELE.

And now, truly I am a kinsman-redeemer, and yet there is a kinsman-redeemer nearer than 1.

COMPLICATION / DISCLOSURE | KO

Boaz acknowledges his dyyioteia status (dAn0Gg, 'truly' — the

word is emphatic) but immediately introduces the complication: a nearer kinsman exists. The
repetition of &yxiotevg within one verse signals the legal centrality of the term; the comparative

¢yylwv ('nearer') frames the obstacle for chapter 4.

coordinating conjunction

VOV
now

adverb of time (transitional: and now' introduces
a new point)

oTl
that / truly

subordinating conjunction (content /
asseverative: 'that indeed')

&t here likely asseverative ('it is indeed
true that'), reinforced by aAn8ag,
rendering Hebrew 13 ('for, indeed").

aANO&C
truly / indeed
adverb of affirmation

AGAn0G&G: 'truly, indeed'; LXX addition
emphasizing Boaz's genuine
acknowledgment; renders Hebrew DINN
("indeed').



AYXL0TEVG elut EYW Kol

kinsman-redeemer [am I and yet / but
Nominative Pres Act Indic 1 Sg - eiul Nominative coordinating conjunction (adversative nuance)
predicate nominative copulative verb emphatic subject pronoun
dyx1otevg: Boaz's second acknowledgment — stative present
of the legal role (cf. v.9); he confirms what
Ruth asserted.
v b4 A b4 I4 C \
EOTIV XYX10TELG EYYIWV LTTEP
there is kinsman-redeemer nearer than / beyond
Pres Act Indic 3 Sg - elui Nominative Nominative preposition + accusative (comparative standard:
I !
existential verb subject of existential éotiv attributive adjective modifying ayxiotevg nearer than)
R , . comparative | OTép: i in v.10.
— stative present (existential) ayxiotevg: the unnamed nearer kinsman of (comp ) umep: comparative use as in v.10
. . o chapter 4; his existence is the legal obstacle ¢yyiwv: comparative of £yyug (‘near");
I elpt: existential use, 'there is a... ] . : .
Boaz must navigate. nearer [than I]! The Hebrew 211 2111p

('nearer than I') is rendered literally.

bl 7
EUE
me

Accusative

object of preposition vnép (comparative
standard)



13 aOAicOntTL TV vOKTa, Kol €0Tat TO TPWi, €0V yX1oTEVOT] o€ Ayabdv, ayxioTevETw: €1 O¢ un PovAetat
ayxioteboai o€, AyX10TEVOW o€ £YW, {fj KUPLOG KOWUNONTL EWC TTPWL.

Lodge here this night, and in the morning, if he will redeem you, good — let him redeem; but if he

does not wish to redeem you, I myself will redeem you, as the Lord lives. Lie down until morning.

COMMITMENT / CONDITIONAL RESOLUTION | AsyNDETON —Boaz frames the resolution as a conditional:
the nearer kinsman has first right, but if he declines, Boaz himself commits under a divine oath ({fj
kUplog — 'as the Lord lives, the standard Hebrew oath formula). The repeated dyxiotedw (five times
across vv.12-13) signals the legal stakes. The chapter's last imperative (koiurifnt) closes the

threshing-floor scene in darkness.

aVAlcOnTL Vv VOKTO Kai

lodge / spend the night the night and

Aor Pass Imper 2 Sg - avAilopat Accusative Accusative coordinating conjunction
main verb (imperative, directive) article accusative of time (duration: 'this night')

— ingressive aorist imperative vUE: 'night'; the same night of the chapter,

avAilopat: 'camp, lodge, spend the night'; e 59 b8 Eriramtle o meraing,

renders Hebrew 222 ('stay the night'). Boaz
instructs Ruth to remain until morning.

”~ ™ ™ = Y

goton 0 Tpwi 04y
it will be the morning if
Fut Mid Indic 3 Sg - iui Nominative Nominative conditional conjunction (protasis of first-class
main verb (narrative formula: &to + temporal) article (with substantival mpwi) subject of &otau (temporal: 'when morning condition)
comes')

— predictive future
npwi: 'early morning'; here used as a noun

iR \ =it will belinith
E1UL E0TAL TO TTPW1L = 1T W1 € 1nthne e aide.

morning'; Hebrew formula 17922 .



ayxiotevon o€ ayabov AYX1OTEVETW

he redeems you good let him redeem
Aor Act Subj 3 Sg - dyxiotedw Accusative Nominative Pres Act Imper 3 Sg - dyx10TeE0W
verb of conditional protasis direct object (accusative of person redeemed) predicate adjective (verbless exclamation: it is main verb (third-person imperative: jussive)
. . I " good!) . . . o
— constative aorist subjunctive (conditional) — progressive present imperative (permissive
ayadg: 'good'; a concise exclamation of jussive)

dyyxtotedw: 'act as kinsman-redeemer, . .
108 approval — 'fine, let it be!' Renders Hebrew

redeem'; the verb form of &yyiotedg; first ayxlotevw: jussive 'let him redeem'; Boaz

2 ("good). . .
of four occurrences in this verse. pel) graciously concedes the nearer kinsman's
prior right.
7 \ \ 7
el O¢ un BovAeton
but if but not he wishes / wants
conditional conjunction (second condition, with postpositive adversative particle negative particle (with conditional) Pres Mid Indic 3 Sg - fovAopat
8¢ adversative) verb of second conditional protasis
— stative present (unwillingness)
BovAopar: 'will, wish, desire'; renders
Hebrew Yan? XY ('does not wish/delight").
The deliberateness of fovAouat makes
refusal a conscious choice.
bd ~ I4 bd 4
ayxiotevoal O€ AYX1OTEVOW O€
to redeem you I will redeem you
Aor Act Infin - &yxiotedw Accusative Fut Act Indic 1 Sg- &yxiotedw Accusative
complementary infinitive (object of fovAeton) direct object of infinitive main verb of apodosis (promissory future) direct object
— constative aorist infinitive — promissory future (sworn commitment)
ayxtotevw: third occurrence; the infinitive ayxtotevw: fourth occurrence; Boaz's firm

as object of the verb of volition. personal promise to redeem Ruth.



f bl 4
EYW
I myself

Nominative

emphatic subject pronoun

"

P

41

lives

Pres Act Indic 3 Sg - {dw

main verb of oath formula ({fj kUpiog)
— stative present (formula)

Caw: 'live'; Cf kOprog = 'as the Lord lives';
the standard Hebrew oath formula m)n? 'n
— the strongest possible personal

commitment.
£WC Tpwl
until morning

subordinating conjunction (temporal limit)

temporal adverb (object of £wg: 'until morning')

npwi: 'morning'; second occurrence in the
verse, forming a bracket.

KUPLOG

the Lord

Nominative

subject of fj (in oath formula)

kUptog: 'Lord'; renders YHWH; the oath
grounds Boaz's promise in the character of
the covenanting God.

kowunontt

lie down / sleep

Aor Pass Imper 2 Sg - kolpdouat
closing imperative

— ingressive aorist imperative

kotudopat: the final occurrence of the
Koty- root in the chapter (vv.4, 7, 7, 8, 13);
the threshing-floor scene closes with

darkness and rest.

14 «al ékoundn mpog mod®v adTol £w¢ Tpwi. Katl &dvéoth PO ToD EMyV@VAL &vOpa TOV TANGIOV a0TOD" KAl

ginev Bod( M1| yvwodritw 8t1 AABev yuvn gic Tov dAwva.

And she lay at his feet until morning. And she arose before a man could recognize his neighbor. And

Boaz said: 'Let it not be known that a woman came to the threshing floor!

NARRATIVE CLOSURE OF THE THRESHING-FLOOR SCENE K(X‘l

Three brief actions: Ruth's lying at his

feet (obedience), rising before dawn (concealment), and Boaz's precautionary instruction. The

repetition of &Awv closes the chapter's setting. The prohibition (uf yvwobrtw) shows Boaz protecting

Ruth's reputation — a legal and social concern.



coordinating conjunction (narrative)

£ko1unon
she lay

Aor Pass Indic 3 Sg - koipdopat

main verb (narrative)
— constative aorist

kotpdopat: closure of the night's action;
Ruth's remaining in place fulfills Boaz's

TPOG
at

preposition + genitive (location: foot-end)

™

P

Tod POV
feet
Genitive
object of mpd

no0g: 'foot'; final occurrence of the mpdg
nod&v phrase (cf. vv.4, 7, 8, 14).

koturOntt (v.13).
k) ~ [ %4 7/ \
avtov EWC TPW1 KOl
his until morning and
Genitive subordinating conjunction (temporal limit) temporal adverb (limit of lying down) coordinating conjunction

genitive of possession

npwi: third occurrence in the chapter
(vv.13, 13, 14); the dawn horizon that

concludes the night scene.

=

avéotn
she arose

Aor Act Indic 3 Sg - dviotnut

main verb (narrative, subject = Ruth)

PO
before

preposition + genitive (temporal: prior to)

ToU
the

Genitive

article (with articular infinitive: mpd 700 + inf. =

™

=

Emyvivat
to recognize / to know

Aor Act Infin - émyv@okw

articular infinitive (temporal: 'before anyone

'before') recognized")
— constative aorist (single event) f g
L, L , . — constative aorist infinitive
aviotnuu: 'rise, stand up'; Ruth's early
rising is a practical act of self-concealment. émyvwokw: 'recognize, know fully'; the
compound £mi- strengthens 'know' to
'clearly identify/recognize!
v 1 7 k) ~
(XVSP(X TOoV T[An()'lov auvtov
aman the neighbor his
Accusative Accusative Accusative Genitive
accusative subject of infinitive article direct object of infinitive genitive of possession (belonging to &v8pa)

Gvhp: 'man'; the indefinite dvdpa = 'any
man'; the expression 'before a man could
recognize his neighbor' idiomatically
means 'in the dark before dawn!

mAnoiov: 'near-one, neighbor'; renders
Hebrew 111y1 (‘his fellow'); the idiom
'recognize one's neighbor' = sufficient light

to see.
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Kal ginev Bool M|

and said Boaz not / let not

coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Nominative negative particle (prohibition with 3rd-person
main verb (subject = Boaz) subject (proper name) aorist subjunctive)
— constative aorist | BodC: indeclinable proper name.

”~ ™ ™ ~

yvVwoOiTw ot NABev yuvn

let it be known that came a woman

Aor Pass Subj 3 Sg - YIVhoK® subordinating conjunction (content of Aor Act Indic 3 Sg - #pxopat Nominative

jussive prohibitive (ur + aorist subjunctive 3rd ywobirw) verb of content clause subject of 1AGev

person) — constative aorist yovhj: 'woman'; Ruth remains unnamed in

the protective formulation — anonymity as
shelter.

— constative aorist subjunctive (prohibitive

A €pxopat: 'come'; what must not become
jussive)

known is the nocturnal visit.
ywokw: 'know'; passive = 'be known,

become known'; Boaz's protective

instruction safeguards Ruth's reputation.

”~ - ™ )

€i¢ OV aAwva
to the threshing floor
preposition + accusative (goal of coming) Accusative Accusative

article object of eig

dAwv: fifth and final occurrence (vv.2, 3, 6,
14, 14); the threshing floor is the chapter's
binding locale.



15 kol ginev a0tf) ®€pe 10 mepilwpa TO £mi 001 Kol KPETEL A0TO. Kol EKPATNOEV A0TO. Kol EUETPNOEV £E
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KPIO®V Kol EMEONKEV €T aOTN V' KAl €l6TADEV €i¢ TNV mOALY.

And he said to her: 'Bring the shawl that is on you and hold it And she held it. And he measured out
six measures of barley and put them on her; and he went into the city.

GIFT AND DEPARTURE |~ KOL The gift of barley (8 kp18Gv, 'six [measures] of barley' — the unit
unstated in LXX; MT: six seahs) is simultaneously a gift for Naomi and a token of Boaz's serious intent.
The final clause 'he went into the city' (elofjAOev €ig trv TéAwv) is a textual crux: LXX reads a0tég ('he,
i.e. Boaz), while the MT is ambiguous and many versions read 'she' (Ruth). Both readings are

defensible.
Kol gimev avTi] dépe
and said to her bring
coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Pres Act Imper 2 Sg - @épw
main verb (narrative, subject = Boaz) dative indirect object imperative (directive)
— constative aorist — progressive present imperative
@épw: 'bring, carry'; Boaz directs Ruth to
present her shawl as a container.
0 nepil{wpa 0 ent
the shawl / sash / wrapper the on
Accusative Accusative Accusative preposition + dative (location: on you')
article direct object of Oépe article (with attributive participle phrase: to éri

nepilwya: 'girdle, wrapper, shawl'; renders 1)

Hebrew NNawni (‘shawl, veil"); the same
garment used as a sack to carry the grain.
The same root as in vv.3, 9 (6ToAr}) but a
different term.
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ool Kol KPATEL avtod

you and hold it
Dative coordinating conjunction Pres Act Imper 2 Sg - kpaTéw Accusative
object of éni (the shawl she is wearing) coordinated imperative direct object

— progressive present imperative (maintain
the grip)

kpatéw: 'hold, grasp, keep'; Ruth is to hold
the shawl open to receive the grain.

Kol EKPATNOEV avTo Kol
and she held it and
coordinating conjunction (narrative, now Ruth Aor Act Indic 3 Sg - kpatéw Accusative coordinating conjunction (Boaz now acts)
acts) main verb (subject = Ruth, immediate direct object
compliance)

— constative aorist

kpatéw: Ruth's instant obedience mirrors

her pattern of the whole chapter.

”~ ™ ™ - ~

EUETPTOEV € Kp1O&HV Kol

he measured out six of barley and

Aor Act Indic 3 Sg - uetpéw cardinal numeral (indeclinable) Genitive coordinating conjunction
main verb (subject = Boaz) €€ 'six'; the unit of measure is unspecified partitive genitive (with the numeral £ 'six of

— EETE R e in the LXX (MT says 'six seahs' — a very barley')

large amount, perhaps symbolically kp101}: 'barley'; the same grain of the

: perfect/complete); £ alone = 'six harvest (cf. v.2); Boaz sends Ruth with a
approximate — a legal and generous act. measures. token of betrothal-intent.

Hetpéw: 'measure'; the gift is measured, not
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EneOnNkev T avtnv Kol

he placed / put on / upon her and
Aor Act Indic 3 Sg - émitifnut preposition + accusative (placing upon) Accusative coordinating conjunction
main verb object of ént (placed on Ruth / on her shawl)

— constative aorist

gmtifnuu: 'place upon, load'; Boaz loads the
grain onto Ruth.

=

16

el6fjAOev €i¢ ™mv oAy

he / she went in into the city

Aor Act Indic 3 Sg - eloépyopat preposition + accusative (goal) Accusative Accusative

main verb (subject ambiguous: see note) article object of eig

— constative aorist néAig: 'city'; Bethlehem. Whoever goes in

returns to the city where the legal process

ioé :'go int ter'; textual g
eloépyopat: 'go into, enter'; textual crux: of chapter 4 must unfold.

Rahlfs prints no explicit subject, but the
preceding a0td¢ (found in some
manuscripts) points to Boaz; other
witnesses and translations (including the
Vulgate 'et reversa est in civitatem') make
Ruth the subject. Most modern
commentators prefer Ruth as subject (she
goes to report to Naomi), but the LXX text

as printed implies Boaz.

koi AAOeV Tpo¢ TV mevBepav adTAC, 1) 8¢ eimev Tic €1, O0yatep; kai &vryyeilev avtii mdvra, Soa
grnoinoev avTi] 0 avhp.
And she came to her mother-in-law, and she said: 'Who are you, daughter?' And she reported to her

all that the man had done for her.

REPORT / DIALOGUE Kol Ruth returns to Naomi, who greets her with Tig €l — 'who are you?' — the

same phrase Boaz used in v.9. Here it may mean 'how did things turn out?' (a Hebrew idiom X "M can

carry this sense). Ruth's full report (tdvta oa €noinoev) frames the exchange as accountability.
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ot nABev POG ™V

and she came to the
coordinating conjunction (narrative) Aor Act Indic 3 Sg - €pxouat preposition + accusative (direction toward Accusative
main verb (subject = Ruth) person) article
— constative aorist
gpxopat: Ruth's return to Naomi opens the
chapter's final movement.
1 k) ~ (4 \
T[EVGEP(XV autng n 68
mother-in-law her she and / then
Accusative Genitive Nominative postpositive particle (1) §¢ = 'and she [Naomi]')
object of preposition mpdg genitive of relationship article (with §¢: change of speaker indicator 1] §¢)
nevOepd: recurring title for Naomi in this
chapter.
5 , 4 )
EITEV Tlg €1 OUY(XTEP
said Who are daughter
Aor Act Indic 3 Sg- Aéyw Nominative Pres Act Indic 2 Sg - elui Vocative
main verb (subject = Naomi via 1] §¢) interrogative pronoun (predicate nominative in copulative verb vocative (address)
identity question , . )
— constative aorist yq ) — stative present Buydtnp: Naomi's affectionate address,
tig: 'who?'; the same question Boaz asked mirroring her opening 60yatep (v.1).

(v.9). In context it may mean 'how did
things go?' — a Hebrew idiom (X M =
'who are you?' used idiomatically for 'how
did you fare?').



Kol avinyyetev avTi] TAVTX

and she reported / told to her all things / everything
coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - dvayyéAAw Dative Accusative
main verb (subject = Ruth) dative indirect object direct object (fronted: comprehensive report)

— constative aorist ndg: 'all'; ndvta Soa resumes the formula of

q 2 . vv.5, 6, 11.
avayyéAw: 'report, announce, bring
news'; renders Hebrew Tam. Ruth gives a
complete account.
(74 7 7 k) ~ [ 4
ooa EMOLNOEV avtn (0]
as many things as had done for her / to her the
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - motéw Dative Nominative
correlative relative pronoun relative clause verb dative of advantage (Boaz acted for Ruth's article

o . . , benefit,

I §oog: correlative with mdvta. — constative aorist fit)
no1éw: 'do'; the moi1éw root has bound the
chapter from Ruth's ndvta ... torjow (v.5)
to Boaz's mdvta ... totjow (v.11) and now to
Ruth's report of névta Soa énoinoev (v.16).

avnp
man
Nominative
subject of émoinoev
&vhp: 'man'; Boaz is again called 'the man'

in Ruth's report to Naomi — matching the
anonymous reference of vv.3, 8.



kad eimev aUTH Td £€ TV kp10®V TadTa #dwkév uot, 8Tt einev TpdG uer M1 eloéA0nG kevt) TTPOG TV
TevOEP&V Gov.
And she said to her: 'These six measures of barley he gave me, for he said to me: Do not go to your

mother-in-law empty-handed!

REPORT (CONTINUED) / BOAZ'S CITED WORDS = KO&i  Ruth adds the specific detail of the gift and quotes

Boaz's stated reason. The word kevr ('empty') picks up the language of destitution from 1:21 (Naomi: 'l
went away full and the Lord has brought me back empty"); the gift is a reversal of that emptiness.

- ™

Kol gimev avTi] Ta

and she said to her these

coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Accusative
main verb (subject = Ruth, continuation of dative indirect object article (with taota: demonstrative force)
report)

— constative aorist

™ o~ ™ - ™ -~

«© ~ ~ ~
EE TWV Kplewv TALVTX
six of the barley these
cardinal numeral (indeclinable) Genitive Genitive Accusative
EE: 'six'; the grain visibly demonstrates the article (with partitive genitive) partitive genitive (six of the barley) demonstrative pronoun (direct object, pointing to
outcome of the night. kp107): 'barley'; the physical evidence Ruth PG
carries. o0tog: 'this/these'; the demonstrative
emphasizes the tangible gift Ruth is
presenting.
v 4 1% 5
88(.0](8\7 pot oT1 ELTMEV
he gave to me for / because he said
Aor Act Indic 3 Sg - 8iSwut Dative subordinating conjunction (causal: ground for Aor Act Indic 3 Sg - Méyw
main verb dative indirect object the gift) main verb of causal clause (introducing direct
speech)

— constative aorist

, : ] Qe q — constative aorist
didwy: 'give'; Boaz is the implicit subject. v
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Tpog uE M1 e16€EAONG

to me not go / enter
preposition + accusative (direction of speech) Accusative negative particle (prohibition with subjunctive) Aor Act Subj 2 Sg - eicépyopat
object of mpds (addressee of speech) verb of prohibition (ur + aorist subjunctive)

— constative aorist subjunctive (prohibitive)

elogépyopat: 'go into, enter'; the prohibition
is quoted verbatim from Boaz to Ruth.

~ - - ™ - ™ -~

KEVT TPOG v nevOepav
empty / empty-handed to the mother-in-law
Nominative preposition + accusative (direction: going to a Accusative Accusative
predicate adjective (in agreement with subject o person) article object of mpds

tmplied) nevOepd: 'mother-in-law'; the chapter's last
kevog: 'empty, without content'; renders reference to Naomi by this title, within
Hebrew Dp™. This word echoes Naomi's Boaz's quoted instruction.

lament at 1:21 (LXX: kevijv e dnéotpedev
KUp10G, 'the Lord has returned me empty');
Boaz's gift reverses the emptiness.

oov
your

Genitive

genitive of relationship



18 1) d¢ einev- KdBov, OVyartep, Ewg To0 yv@dval og TG TEGETTAL TO TPAYUX OV YAP AVATIAOGETAL O AVTip, EAV
un teAéon to pjua oNUEPOV.

And she said: 'Sit still, daughter, until you know how the matter will fall; for the man will not rest
unless he has settled the matter today!

CLOSING COUNSEL / CONFIDENT EXPECTATION = 1] O€ Naomi's final speech closes the chapter with a

counsel of patient expectation. The verb neoeitar (‘will fall' = 'will turn out') is an idiom; the action has
been set in motion and its outcome is now in Boaz's hands. Naomi's confident assertion that Boaz will
not rest (00 dvanavoetat) forms an ironic echo of her opening search for Ruth's dvdravey (v.1): the

agent of Ruth's rest will himself not rest until the task is done.

[4 \ 5 7
M O¢ ginev KabOov
she then / and said sit / wait
Nominative postpositive particle (1) 6¢ idiom) Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Pres Mid Imper 2 Sg - k&Onuat
article (1) §¢: change of speaker marker, subject = main verb (subject = Naomi) imperative (directive: it still, wait')
Naomi) ) ) . ) ) )
— constative aorist — progressive present imperative (ongoing

state: remain seated)

kaOnpa: 'sit, remain'; renders Hebrew 2
('sit, dwell'). Naomi counsels passive
patience — the matter is now in the hands

of Boaz.
Ovyatep £wG T00 yvovai
daughter until the to know
Vocative subordinating conjunction (temporal limit) Genitive Aor Act Infin - yivéhokw
vocative (address; final use of this term in the article (wg tod + inf. = until') articular infinitive (temporal: 'until you know')

chapter) . ot BT
— constative aorist infinitive

Ouydrtnp: the chapter opened with this , : : o
address (v.1) and closes with it — a ywwokw: 'know, learn'; the knowing is
structural frame future — the outcome is not yet settled.



o€ QG neceital 70
you how will fall out / will turn out the

Accusative indirect interrogative adverb (introducing Fut Mid Indic 3 Sg - tintw Nominative

indirect question . om0 . .
q ) main verb of indirect question article

accusative subject of infinitive
n®¢: 'how'; introduces the indirect

. . ) — predictive future
question embedded in the knowing.

ninto: 'fall'; ndg neoeiton o npdyua = 'how
the matter will fall (out)'; an idiomatic
expression for 'how things will turn out,
rendering Hebrew 127 58" T'X.

npaypa oV Yop AvVamaUoETal

matter / thing / affair not for will rest

Nominative negative particle postpositive explanatory conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - dvamavw

subject of meoeiton main verb (predictive future; subject = Boaz)
npdyua: 'matter, affair, deed'; renders — predictive future (confident assertion)

Hebrew 127 ('word, matter'). The 'matter’

. X , L. avamavw: 'rest, cease'; middle = 'give
is the dyyioteia negotiation that must be

oneself rest! The same root as dvdmavorv

settled in chapter 4. . .

P in v.1 — Naomi sought Ruth's rest; now she
predicts that Boaz will not give himself rest
until he has secured it. A deliberate verbal
echo binding the chapter's frame.

[ 4 b4 4 I\ \

o avnp eayv Hn

the man unless / if not not

Nominative Nominative conditional conjunction (with ur: negative negative particle (with édv: 'unless')
article subject of dvanatoeron condition = ‘unless)

avhp: 'man'; Boaz; the final use of this
epithet for him in the chapter (vv.3, 8, 16,
18).



teléon
he has completed / settled

Aor Act Subj 3 Sg - telMéw
verb of conditional clause (édv urj + subjunctive =
unless')

— constative aorist subjunctive (conditional)

teléw: 'complete, finish, accomplish';
renders Hebrew N22 DN '3 (‘unless he has
finished/settled"). The word implies the

legal process of chapter 4 must be resolved.

TO pipa

the word / matter
Accusative Accusative
article direct object of teAéon

pfipa: 'word, matter, thing'; a near-
synonym of mpdypa (v.18a); renders
Hebrew 127 again. The 'matter/word' to be
settled is the redemption that unlocks
Ruth's future.

On the text. The Greek text follows Rahlfs-Hanhart (Septuaginta, rev. ed. 2006) as the
standard critical text of the LXX, an ancient public-domain text; the distinctively
copyrighted critical apparatus is not reproduced. Ruth chapter 3 is the threshing-
floor scene: Naomi coaches Ruth in a nocturnal approach to Boaz that is at once bold,
charged with social risk, and framed throughout by the idiom of the dyxioteia
('right/duty of the near kinsman'). The LXX translation of Ruth is notably literal in its
rendering of the Hebrew, a quality that makes the Greek almost a lemma-by-lemma
calque of the MT and is characteristic of what scholars call a 'quantitative
equivalence' technique: particles are preserved (N3N — 1800), the word order stays
close, and even Hebrew idioms are carried across rather than rendered freely. Key
vocabulary of this chapter: §Awv (threshing floor, vv.2, 3, 6, 14), the locus of the
scene; TtepUylov (wing/garment-corner, v.9), the central symbolic gesture — 'spread
your wing over your servant-girl' renders the Hebrew 7913 and enacts the imagery
of Boaz's earlier prayer (2:12) that God would shelter Ruth under his wings
(ntépuyec); dyxrotetg / dyxioteia (kinsman-redeemer / right of redemption, vv.9, 12,
13), the legal institution of the X3, here rendered by a rare Greek term coined or
borrowed to carry the social-legal weight; yvwotdc (acquaintance/close kinsman,
v.2). A major LXX-MT divergence falls at v.4: LXX reads 'you shall go in and uncover
from the side of his feet and shall lie down' (&mokaAUeig T Tpog T0dGHV adToD),
while MT has 'uncover his feet' — the LXX formulation is slightly more circumspect.
At v.15 LXX reads 'six measures of barley' without specifying units (the MT says 'six
seahs'), and the subject of 'went into the city' is ambiguous: Rahlfs gives kal a0tog
elofiABev eig trv oA (‘and he went into the city'), i.e. Boaz, while some witnesses
and the MT support 'she went! This chapter's Greek is marked by narrative parataxis

GTUEPOV
today
adverb of time (emphasizing urgency)

ofjuepov: 'today'; Naomi's confident
expectation of Boaz's immediate action.
The chapter ends with a forward thrust:
today will settle everything.



(kai-chains), frequent imperatives as Naomi directs Ruth (AoGoat, dAsipat,
nepiParod, katdPnot, ur yvwpiodic), and the pivotal use of 1800 to mark Naomi's

confident prediction and Boaz's startled recognition.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



